


















































































































































Instrukcja obsługi • EVO9 | EVO9SP | EVO9HT • 11-2015 • 031-93351

 

69

Instrukcja obsługi
Spis treści

1 Wstęp do instrukcji obsługi   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 70

2 Użytkowanie zgodnie z przeznaczeniem   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 70

3 Sposób prezentacji i struktura ostrzeżeń   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 70

4 Uruchomienie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 70

5 Zdjęcie przeglądowe  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 71

6 Korzystanie z narzędzia montażowego   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 71

7 Siła naciągu   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 72
7.1 Zalecane ustawienie siły naciągu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72

7.2 Zabezpieczenie przed przestawieniem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72

7.3 Regulacja siły naciągu przy pomocy pokrętła  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72

7.4 Regulacja siły naciągu przy pomocy szybkiej regulacji . . . . . . . . . . . . . . . . 73

7.5 Precyzyjne ustawianie siły naciągu przy użyciu przyrządu CALTOOL . . . . . . 73

8 Konserwacja  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 73

9 Naprawy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 73
9.1 Wymiana noża . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73

10 Wyłączenie z eksploatacji  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 74

11 Części zamienne i akcesoria  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 74

12 Dane techniczne  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 74

Oryginalna instrukcja obsługi została opracowana w języku niemieckim. Tłumaczenia 
oparte są na oryginalnej instrukcji obsługi.



Instrukcja obsługi • EVO9 | EVO9SP | EVO9HT • 11-2015 • 031-93351

Wstęp do instrukcji obsługi

70

1 Wstęp do instrukcji obsługi
Niniejsza instrukcja obsługi dotyczy wyłącznie narzędzia montażowego EVO9 / EVO9SP / EVO9HT 
i adresowana jest do jego użytkowników. Obowiązkiem użytkownika jest uważne przeczytanie ze 
zrozumieniem instrukcji obsługi przed przystąpieniem do korzystania z narzędzia montażowego.

W instrukcji obsługi zamieszczono ilustracje prezentujące obsługę i konserwację narzędzia 
montażowego oraz adresy krajowych przedstawicielstw firmy HellermannTyton.

2 Użytkowanie zgodnie z przeznaczeniem
Narzędzie montażowe EVO9 / EVO9SP / EVO9HT przeznaczone jest do montażu opasek kablowych 
z tworzywa sztucznego o ząbkowaniu wewnętrznym i zewnętrznym.

Stosowanie nieodpowiednich opasek kablowych (np. z metalu) lub wprowadzanie zmian 
w narzędziu montażowym jest niezgodne z przeznaczeniem.

Nie ponosimy odpowiedzialności za wady i ich konsekwencje wynikające z nieprzestrzegania zasad 
obsługi, konserwacji i wymiany, niewłaściwego lub nieprawidłowego użytkowania, błędnej 
konserwacji lub jej zaniechania oraz naturalnego zużycia i ingerencji w narzędzie.

Gwarancja firmy/naprawa przez firmę HellermannTyton nie obejmuje usunięcia wad powstałych 
wskutek działania siły wyższej, wpływu czynników zewnętrznych, zawinienia klienta (przebudowa 
lub montaż dodatkowych elementów, błędy w użytkowaniu itd.) lub działań osób trzecich. 
Ponadto gwarancja nie obejmuje wymiany części zużywających się w sposób naturalny oraz części 
zamiennych w ramach konserwacji przeprowadzonej przez HellermannTyton zgodnie z instrukcją 
obsługi.

Narzędzie montażowe może być użytkowane wyłącznie w nienagannym stanie technicznym.

3 Sposób prezentacji i struktura ostrzeżeń
Niżej podane hasło ostrzegawcze i symbol ostrzegawczy objaśniają stopień zagrożenia.

PRZESTROGA

Możliwość odniesienia lekkich obrażeń ciała.

NOTYFIKACJA

Teksty oznaczone tym symbolem wskazują na sytuację, których nieprzestrzeganie może spowodować 
uszkodzenia urządzenia.

4 Uruchomienie
Narzędzie montażowe może być stosowane od razu.

 f Narzędzie montażowe wyjąć z opakowania i skontrolować pod kątem uszkodzeń. Stwierdzone 
uszkodzenia należy niezwłocznie zgłosić dostawcy w formie pisemnej.
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5 Zdjęcie przeglądowe
Na ilustracji A przedstawiono zdjęcie przeglądowe narzędzia montażowego.

1 Nakładka czołowa

2 Śruba zabezpieczająca blokadę

3 Blokada

4 Skala siły naciągu

5 Pokrętło regulacji siły naciągu

6 Zaczep na pasek

7 Dźwignia ręczna

8 Śruba nakładki czołowej

9 Nóż

6 Korzystanie z narzędzia montażowego

PRZESTROGA

W trakcie naciskania dźwigni ręcznej i naciągania opaski kablowej lub w przypadku stosowania 
nieodpowiednich opasek kablowych istnieje ryzyko odniesienia obrażeń ciała.

 f Podczas pracy zawsze nosić okulary ochronne.

 f Należy upewnić się, że żadne części ciała nie znajdują się między dźwignią a uchwytem podczas 
naciskania dźwigni ręcznej.

 f Podczas prac z uniesionymi rękami korzystać z paska przy zaczepie poniżej uchwytu.

 f Stosować wyłącznie opaski kablowe HellermannTyton z tworzywa sztucznego.

 f W razie potrzeby na zaczepie 6 zamocować pasek (ilustracja A).

 f Ustawić wymaganą siłę naciągu (patrz punkt "Siła naciągu").

 f Ułożyć opaskę kablową 1 (ilustracja B) dookoła wiązki kabli.

 f Przeciągnąć koniec taśmy 2 opaski kablowej przez główkę 3 opaski kablowej.

 f Dociągnąć opaskę kablową ręką w taki sposób, aby opaska ściśle otaczała wiązkę kabli. 

 f Nasunąć otwarty bok nakładki czołowej 1 (ilustracja A) na końcówkę taśmy.

 f Przytrzymać nakładkę czołową pod kątem prostym równo z krawędzią główki opaski kablowej.

 f Naciskać dźwignię ręczną 7 do chwili odcięcia końcówki taśmy.
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7 Siła naciągu
Siłę naciągu, z którą narzędzie montażowe naciąga opaskę kablową, można ustawić przy pomocy 
pokrętła 5 (ilustracja A).

Szybka regulacja (ilustracja I i J)

7 .1 Zalecane ustawienie siły naciągu
Poniższy wzór można wykorzystać do obliczenia orientacyjnej, zalecanej siły naciągu narzędzia 
montażowego:

Min wytrzymałość na 
rozciąganie opaski = zalecana siła naciągu

2

Minimalna wytrzymałość na rozciąganie opaski kablowej to siła, którą wytrzymuje opaska kablowa 
przed zniekształceniem lub zerwaniem (patrz dane techniczne opasek kablowych).

7 .2 Zabezpieczenie przed przestawieniem

NOTYFIKACJA

Szybka regulacja jest możliwa także przy aktywnym zabezpieczeniu przed przestawieniem.

Zabezpieczenie przed przestawieniem zapobiega przypadkowej zmianie siły naciągu.

 f Wykręcić śrubę 1 (ilustracja C) zabezpieczenia przed przestawieniem z pozycji 2 przy użyciu 
wkrętaka Torx T8.

 f Wkręcić śrubę 1 przed blokadą w pozycji 3 (ilustracja D).

7 .3 Regulacja siły naciągu przy pomocy pokrętła
Siłę naciągu wyrażoną w niutonach (N) wybiera się na skali siły.

Ustawienie (skala siły naciągu) 0 1 2 3 4 5 6 7 8

Siła naciągu EVO9/
EVO9SP w 53 89 111 138 169 200 240 276 307

Siła naciągu EVO9HT w 120 156 196 245 298 356 418 467 516

 f Nacisnąć blokadę 3 (ilustracja A) w kierunku strzałki do przodu i przytrzymać ją w tym położeniu.

 f Przy pomocy pokrętła 5 ustawić żądaną wartość na skali siły naciągu 4.

 f Zwolnić blokadę.

Podane wartości siły naciągu są jedynie ogólnymi wartościami orientacyjnymi. Z uwagi na liczne 
czynniki odgrywające rolę w trakcje montażu i korzystania z narzędzia zalecamy kontrolę sił 
naciągu przy pomocy typowego siłomierza (częstotliwość rejestrowania danych powinna wynosić 
min. 10 kHz).
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7 .4 Regulacja siły naciągu przy pomocy szybkiej regulacji
Siłę naciągu można także ustawić za pomocą szybkiej regulacji (ilustracja I i J), Szybka regulacja siły 
naciągu następuje w trzech krokach. 
Przykład: Najpierw przestawić pokrętło w pozycję 1, kolejne pozycje to 4 i 7.

 f Obrócić pokrętło 1 (ilustracja I), bez naciskania blokady, aby ustawić żądaną siłę naciągu.

 f Odczytać ustawioną siłę naciągu na skali siły naciągu przycisku 1 (ilustracja J). 

7 .5 Precyzyjne ustawianie siły naciągu przy użyciu przyrządu CALTOOL
Regulacja precyzyjna bądź dodatkowa możliwa jest przy użyciu przyrządu CALTOOL dostępnego 
z oferty akcesoriów. Ustawienie fabryczne (0–8) zostanie zmienione (patrz tabela 
w "Regulacja siły naciągu przy pomocy pokrętła").

 f Umieścić szeroki bok przyrządu CALTOOL 1 (ilustracja E) w trzech zagłębieniach pokrętła 2.

 f Obrócić przyrząd CALTOOL przeciwnie do kierunku ruchu wskazówek zegara, aby zdjąć zaślepkę.

 f Usunąć zaślepkę z pokrętła.

 f Umieścić wąski bok przyrządu CALTOOL 1 (ilustracja F) w mechanizmie regulacji 2.  
Oba końce przyrządu CALTOOL muszą znaleźć się w zagłębieniach mechanizmu regulacji.

 f Obrócić przyrząd CALTOOL zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara, aby zwiększyć siłę 
naciągu, lub przeciwnie do kierunku wskazówek zegara, aby zmniejszyć siłę.

 f Z powrotem założyć zaślepkę.

 f Obrócić przyrząd CALTOOL zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara, aby dokręcić zaślepkę.

8 Konserwacja
Narzędzie montażowe jest w dużym stopniu bezobsługowe.

9 Naprawy

NOTYFIKACJA

Narzędzie montażowe może ulec uszkodzeniu wskutek otwarcia obudowy lub wprowadzenia zmian 
w elementach bądź w konsekwencji nieprawidłowo wykonanych napraw.

 f Naprawę narzędzia montażowego należy zlecać wyłącznie upoważnionemu personelowi.

Naprawy mogą być przeprowadzane wyłącznie przez producenta lub osobę upoważnioną przez 
producenta. Zasada ta dotyczy również otwierania narzędzia montażowego i zmian w elementach 
bądź funkcjach.

9 .1 Wymiana noża
Nóż należy wymieniać zawsze, gdy opaski kablowe obcinane są nierówno i z trudem.

PRZESTROGA

Ostrze noża jest ostre i może doprowadzić do obrażeń ciała.
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 f Wykręcić śrubę nakładki czołowej 1 (ilustracja G) przy pomocy wkrętaka.

 f Zdjąć nakładkę czołową 2.

 f Ostrożnie wyjąć nóż 3.

 f Założyć nowy, nieuszkodzony nóż o identycznej wielkości i wersji (patrz punkt "Części zamienne 
i akcesoria"). Zwrócić uwagę na prawidłowy kierunek montażu.  
Kierunek montażu wyznacza skośny narożnik 1 (ilustracja H).

 f Założyć nakładkę czołową.

 f Przykręcić śrubę nakładki czołowej.

10 Wyłączenie z eksploatacji
Narzędzie montażowe pod warunkiem użytkowania zgodnie z przeznaczeniem może być 
stosowane bez ograniczeń czasowych. Ewentualna utylizacja narzędzia montażowego musi 
nastąpić we właściwy sposób z uwzględnieniem przepisów dotyczących usuwania odpadów.

11 Części zamienne i akcesoria

NOTYFIKACJA

Stosowanie części zamiennych i akcesoriów niezatwierdzonych przez producenta może doprowadzić do 
uszkodzenia narzędzia montażowego.

 f Stosować wyłącznie zatwierdzone części zamienne i akcesoria – w przeciwnym razie prawa z tytułu 
gwarancji przestają obowiązywać.

Części zamienne i akcesoria można zakupić bezpośrednio w krajowym przedstawicielstwie firmy 
HellermannTyton.

Części zamienne/akcesoria Numer artykułu

Nóż 110-80037

Przyrząd do precyzyjnej regulacji CALTOOL 110-70089

12 Dane techniczne

TYP
Wymiary

(szer . x wys . x głęb .)
Szerokość 

taśmy Masa Nr art .

EVO9 191 x 138 x 34 mm 4,8 mm 0,275 kg ok. 20 do 165 
(ustawienie fabryczne) 110-80000

EVO9SP 192 x 138 x 34 mm 4,8 mm 0,275 kg ok. 20 do 165 
(ustawienie fabryczne) 110-80003

EVO9HT 192 x 135 x 34 mm 4,8 mm 0,275 kg ok. 20 do 165 
(ustawienie fabryczne) 110-80017

 
= siła naciągu
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1 Informace k návodu k obsluze
Tento návod k obsluze platí výhradně pro utahovací pistoli EVO9 / EVO9SP / EVO9HT a je určen pro 
uživatele. který si návod k obsluze musí před uvedením aplikačního nástroje do provozu pečlivě 
přečíst a musí mu porozumět.

Návod k obsluze obsahuje obrázky k obsluze a údržbě aplikačního nástroje a adresy zastoupení 
HellermannTyton v jednotlivých zemích.

2 Předpokládané použití
Utahovací pistole EVO9 / EVO9SP / EVO9HT je určena pro použití s plastovými vázacími páskami s 
vnitřním a vnějším vroubkováním.

Používání nevhodných vázacích pásek (např. kovových) a pozměňování aplikačního nástroje je v 
rozporu s určením.

Neručíme za chyby a jejich důsledky, které jsou následkem porušení předpisů pro obsluhu, údržbu 
a výměnu, nevhodného nebo nesprávného používání, chybného nebo nedbalého ošetřování a 
přirozeného opotřebení, nebo provedených zásahů do nástroje.

Poskytnutí záruky/uvedení do řádného stavu firmou HellermannTyton nezahrnuje odstranění závad 
způsobených vyšší mocí, zaviněním zákazníka (přestavbami nebo nástavbami, chybami při použití 
apod.) nebo vlivem třetích osob. Dále se nevztahuje na výměnu opotřebitelných dílů nebo na 
náhradní díly vyměněné v rámci údržby prováděné firmou HellermannTyton nebo podle návodu k 
obsluze firmy HellermannTyton.

Utahovací pistole se smí používat jen v technicky bezvadném stavu.

3 Zobrazení a provedení výstražných pokynů
Dále je vysvětlen stupeň nebezpečnosti s příslušným signálním slovem a výstražným symbolem.

UPOZORNĚNÍ

Možná lehká poranění.

UPOZORNĚNÍ

Texty s tímto symbolem upozorňují na situace, kdy může dojít k poškození přístroje, pokud se jim nezabrání.

4 Uvedení do provozu
Utahovací pistoli lze ihned použít.

 f Vyjměte utahovací pistoli z obalu a zkontrolujte zda není poškozená. Poškození neprodleněpísemně 
oznamte dodavateli.
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5 Přehledné zobrazení
Na obrázku A   je přehledně zobrazena utahovací pistole.

1 Koncovka

2 Aretační šroub pojistky

3 Páčka pojistky

4 Stupnice utahovací síly

5 Otočný knoflík nastavení síly

6 Očko pro poutko

7 Spoušť

8 Šroub koncovky

9 Nůž

6 Použití utahovací pistole

UPOZORNĚNÍ

Při stisknutí spouště a utahování vázacího pásku nebo při používání nevhodných vázacích pásků hrozí 
nebezpečí poranění.

 f Při práci noste vždy ochranné brýle.

 f Při stisknutí spouště se nesmí nacházet žádné části těla mezi spouštíí a rukojetí.

 f Při práci nad hlavou používejte závěsné oko pod rukojetí.

 f Používejte výhradně plastové vázací pásky HellermannTyton.

 f Připevněte popřípadě k očku  6  poutko (obrázek  A ).

 f Nastavte požadovanou sílu tahu (viz část "Síla tahu").

 f Provlékněte vázací pásku  1  (obrázek  B ) okolo svazku kabelů.

 f Protáhněte konec 2  vázací pásky hlavičkou  3  kabelové pásky.

 f Ručně utáhněte vázací pásku tak, aby pevně obepínala kabelový svazek.

 f Nasuňte otevřený konec koncovky  1  (obrázek  A ) na konec pásky.

 f Držet čelo koncovky kolmo a v rovině se zámkem vázacího pásku.

 f Stiskněte několikrát spoušť 7 , dokud nedojde k ustřižení konce pásky.
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7 Utahovací síla
Utahovací sílu, kterou pistole utahuje vázací pásku, je možné nastavit otočným knoflíkem  5  
(obrázek  A ).

Rychlé přestavení (obrázek  I  a J ) 

7 .1 Doporučený výpočet utahovací síly
Orientačně lze použít pro doporučenou utahovací sílu pistole následující vzorec:

minimální pevnost v 
tahu = doporučená utahovací 

síla
2

Minimální pevnost v tahu je síla, které vázací pásek odolá, dříve než se zdeformuje nebo přetrhne 
(viz specifikace vázacího pásku).

7 .2 Pojistka proti přestavení

UPOZORNĚNÍ

Rychlé přestavení je možné provést také s aktivovanou pojistkou proti přestavení.

Pojistka proti přestavení zabraňuje neúmyslnému přestavení utahovací síly.

 f Vyšroubujte šroubek  1  (obrázek  C ) pojistky proti přestavení z polohy  2  pomocí šroubováku 
torx T8.

 f Zašroubujte šroubek 1  před páčkou pojistky opět do polohy  2  (obrázek  D ).

7 .3 Nastavení utahovací síly pomocí otočného knofiíku
Na stupnici se nastavuje utahovací síla v N (Newton).

Nastavení (stupnice utahovací 
síly) 0 1 2 3 4 5 6 7 8

Utahovací síla EVO9 / 
EVO9SP v 53 89 111 138 169 200 240 276 307

Utahovací síla EVO9HT v 120 156 196 245 298 356 418 467 516

 f Zatlačte páčku pojistky 3  (obrázek  A ) dopředu ve směru šipky a držte ji stisknutou v této poloze.

 f Nastavte otočným knoflíkem 5  požadovanou hodnotu na stupnici utahovací síly 4 .

 f Uvolnit páčku pojistky

Uvedené hodnoty síly tahu jsou pouze orientační. Kvůli velkému množství možných vlivů při 
zpracování a použití doporučujeme zkontrolovat hodnotu tahu běžným siloměrem (frekvence 
snímání dat by měla být min. 10 kHz).
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7 .4 Nastavení utahovací síly pomocí rychlého přestavení
Utahovací sílu lze nastavit také pomocí rychlého přestavení (obrázek  I  a J ). Rychlé přestavení 
utahovací síly se provádí ve třech krocích. 
Příklad: Začněte nastavením otočného knoflíku do polohy 1, takže obě následující polohy jsou 
4 a 7.

 f K nastavení požadované utahovací síly otáčejte knoflíkem  1  (obrázek  I ) bez stisknutí páčky 
pojistky.

 f Odečtěte nastavenou utahovací sílu na stupnici utahovací síly otočného knoflíku  1  (obrázek  J ). 

7 .5 Jemné nastavení utahovací síly pomocí přípravku CALTOOL
Jemné doladěni nebo seřizeni je možné pomocí příslušenství CALTOOL. Nastavení z výroby 
(nastavení 0-8) se změní (viz tabulku v „Nastavení utahovací síly otočným knoflíkem“).

 f Zasuňte širokou stranu přípravku CALTOOL  2  (obrázek  E ) do tří prohlubní otočného knoflíku  1 .

 f Otočit přípravkem CALTOOL proti směru hodinových ručiček, aby se kryt uvolnil.

 f Sejmout kryt z otočného knofiíku.

 f Zastrčte úzkou stranu přípravku CALTOOL  2  (obrázek  F ) do seřizovací jednotky  1 .  
Oba hroty přípravku CALTOOL musí zasahovat do prohlubní seřizovací jednotky.

 f Pro zvýšení utahovací síly otáčet přípravkem CALTOOL ve směru hodinových ručiček nebo proti 
směru pro snížení utahovací síly.

 f Opět nasadit kryt.

 f K utažení krytu otočit přípravkem CALTOOL ve směru hodinových ručiček.

8 Údržba
Utahovací pistole prakticky nevyžaduje údržbu.

9 Opravy

UPOZORNĚNÍ

Utahovací pistole se může poškodit při otevření pouzdra nebo úpravou konstrukčních dílů popř. neodborně 
provedenými opravami.

 f Nechte utahovací pistoli opravovat jen autorizovaným personálem.

Opravy smí provádět jen výrobce nebo výrobcem pověřená osoba. To zahrnuje i otevření utahovací 
pistole a změna konstrukčních dílů, resp. funkcí.
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9 .1 Výměna nože
Nůž by se měl vyměnit vždy, když vázací pásek již nedokáže čistě a lehce ustřihnout.

UPOZORNĚNÍ

Břit nože je ostrý a může způsobit poranění.

 f Šroubovákem vyšroubujte šroub koncovky 1  (obrázek  G ).

 f Sejměte koncovku 2 .

 f Vyjměte opatrně nůž 3 .

 f Vložte nový, nepoškozený nůž stejných rozměrů a provedení (viz část "Náhradní díly a 
příslušenství"). Je třeba dodržet správný směr při vkládání nože.  
Směr montáže je určen zkoseným rohem  1  (obrázek  H ).

 f Opět nasunout koncovku.

 f Pevně utáhnout šroub koncovky.

10 Odstavení z provozu
Utahovací pistole může při správném používání sloužit neomezeně dlouho. V případě její likvidace 
se musí utahovací pistole odborně zlikvidovat při dodržení národních předpisů pro zacházení s 
odpady.

11 Náhradní díly a příslušenství

UPOZORNĚNÍ

Při používání náhradních dílů a příslušenství neschválených výrobcem může dojít k poškození utahovací 
pistole.

 f Používejte výhradně schválené náhradní díly a příslušenství, jinak zaniknou nároky ze záruky.

Náhradní díly a příslušenství je možné odebírat přímo od příslušného zastoupení HellermannTyton v 
regionu.

Náhradní díly/příslušenství Číslo položky

Nůž 110-80037

Přípravek pro jemné seřízení CALTOOL 110-70089

12 Technické údaje

TYP
Rozmĕry

(D x V x Š)
Šířka 
pásku Hmotnost Č . pol .

EVO9 191 x 138 x 34 mm 4,8 mm 0,275 kg cca 20 až 165 (nastavení z výroby) 110-80000

EVO9SP 192 x 138 x 34 mm 4,8 mm 0,275 kg cca 20 až 165 (nastavení z výroby) 110-80003

EVO9HT 192 x 135 x 34 mm 4,8 mm 0,275 kg cca 20 až 165 (nastavení z výroby) 110-80017

 
= utahovací síla
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Az eredeti használati útmutató német nyelvű. A fordítások alapja ez az eredeti hasz-
nálati útmutató.
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1 Megjegyzések a kezelési útmutatóhoz
Ez a használati útmutató kizárólag az EVO9 / EVO9SP / EVO9HT kötegelő szerszámra vonatkozik, 
és a felhasználó számára szól. A használatba vétel előtt a felhasználónak figyelmesen el kell 
olvasnia és meg kell értenie a használati útmutatót.

A használati útmutatóban a kötegelő szerszám üzemeltetésével és karbantartásával kapcsolatos 
ábrákat és az egyes országok HellermannTyton képviseletének címét találhatja meg.

2 Rendeltetésszerű használat
Az EVO9 / EVO9SP / EVO9HT kötegelő szerszám belső és külső fogazatú műanyag 
kábelkötözőkhöz használható.

A nem megfelelő kábelkötegelő (pl. fém) használata és a megmunkáló eszköz módosítása 
rendeltetésellenes felhasználásnak minősül.

Nem vállalunk felelősséget olyan hibákért és azok következményeiért, amelyek az üzemeltetési, 
karbantartási és csere-előírások be nem tartására, nem megfelelő vagy szakszerűtlen használatra, 
hibás vagy hanyag kezelésre és normál kopásra, valamint a szerszámon végrehajtott 
beavatkozásokra vezethetők vissza.

A HellermannTyton szavatossági / javítási kötelezettsége nem terjed ki a vis maior, külső hatás, az 
ügyfél hibája (változtatások vagy bővítések, alkalmazási hiba, stb) vagy harmadik fél miatt 
keletkezett eredő hibák megszüntetésére. Nem vonatkozik a kopó alkatrészek és a 
HellermannTyton használati utasítása alapján végzett karbantartás során kicserélt alkatrészek 
cseréjére sem.

A kötegelő szerszámot csak műszakilag kifogástalan állapotban szabad használni. 

3 Figyelmeztető jelzések megjelenése és felépítése
Az alábbi rész az egyes veszélyfokozatokat és a hozzájuk tartozó figyelmeztetéseket és 
figyelmeztető jelzéseket mutatja be.

VIGYÁZAT

Lehetséges könnyebb sérülések.

MEGJEGYZÉS

Az ilyen szimbólummal jelölt szövegek oyan helyzetekre utalnak, amelyeknek figyelmen kívül hagyása a 
készülék sérülését okozhatja.

4 Használatbavétel
A kötegelő szerszám azonnal használható.

 f Csomagolja ki a kötegelő szerszámot, és ellenőrizze az épségét. Az esetleges sérülésről írásban 
azonnal tájékoztassa a szállítót.
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5 Áttekintés
Az  A  ábra a kötegelő szerszámot tekinti át.

1 végzáró kupak

2 beállítás-rögzítő csavar

3 retesz

4 húzóerő skála

5 húzóerő beállító 

6 bújtató heveder

7 kézi kar

8 végzáró kupak csavar

9 kés

6 A kötegelő szerszám használata

VIGYÁZAT

 A kézi kar működtetése, és a kábelkötegelő megszorítása vagy nem megfelelő kábelkötegelő használata 
sérülést okozhat.

 f Munka közben mindig viseljen védőszemüveget.

 f Ügyeljen arra, hogy a kézi kar működtetése során végtagjai ne kerüljenek a kar és a markolat közé.

 f Fej feletti munkák során használjon a markolat alatti lyukon átfűzött tartószíjat.

 f Kizárólag műanyag HellermannTyton kábelkötözőt használjon.

 f Szükség esetén rögzítsen tartószíjat az akasztólyukra  6  ( A  ábra).

 f Állítsa be a kívánt húzóerőt (lásd a "Húzóerő" fejezetet).

 f Helyezzen kábelkötegelőt  1  ( B . ábra) a kábelköteg köré.

 f Húzza át a kábelkötöző szalag végét  2  a kábelkötöző fején  3 .

 f Húzza meg a kábelkötözőt kézzel úgy, hogy a kábelkötöző szorosan körbefogja a kábelköteget.

 f Tolja át a végzáró kupak nyitott oldalát  1  ( A . ábra) a szalag végén.

 f Tartsa a végzáró kupakot merőlegesen és egyenesen a kábelkötegelő fejéhez.

 f Addig nyomogassa a kézi kart  7 , amíg le nem vágta a szalag végét.
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7 Húzóerő
A húzóerő beállító gombbal  5  ( A . ábra) állítható be az a húzóerő, amellyel a kötegelő szerszám a 
kábelkötegelőt meghúzza.

Gyorsbeállító ( I  és  J  ábra) 

7 .1 Ajánlott húzóerő számítás
A következő képlet útmutatóként használható a kötegelő szerszám ajánlott húzóerejének 
kiszámításához:

minimális 
szakítószilárdság = ajánlott húzóerő

2

A minimális szakítószilárdság az az erő, amelynek a kábelkötegelő deformálódás vagy szakadás 
előtt még ellenáll (lásd műszaki adatok, kábelkötegelő).

7 .2 Beállítás rögzítő

MEGJEGYZÉS

A gyorsbeállítás aktivált beállítás-biztosítóval is működik.

A beállítás rögzítő megakadályozza a húzóerő véletlen elállítását.

 f Torx T8 csavarhúzóval csavarja ki helyéről  2  a beállítás rögzítő csavart  1  ( C . ábra).

 f Reteszelés előtt csavarja vissza a csavart  1  a helyére  2  ( A . ábra).

7 .3 Húzóerő beállítása a húzóerő beálító gombbal
A húzóerő skála alapján a húzóerő N-ban (Newton) kerül kiválasztásra.

Beállítás (húzóerő skála) 0 1 2 3 4 5 6 7 8

Húzóerő EVO9/EVO9SP 53 89 111 138 169 200 240 276 307

Húzóerő EVO9HT 120 156 196 245 298 356 418 467 516

 f Nyomja előre a reteszt  3  ( A . ábra) a nyíl irányába és tartsa lenyomva ebben a helyzetben.

 f A húzóerő beállító gombbal  5  a húzóerő skálán  4  állítsa be a kívánt értéket.

 f Engedje el a reteszt.

A megadott húzóerő értékek csupán általános irányértékek. A megmunkálás és használat során 
fellépő számos lehetséges hatás miatt azt javasoljuk, hogy a húzási értékeket szabványos 
erőmérővel ellenőrizze (az adatrögzítés frekvenciájának min. 10kH-nek kell lennie).
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7 .4 Húzóerő beállítása a gyorsbeállítóval
A húzóerőt a beállítóval ( I  és  J ) is be lehet állítani. A húzóerő-gyorsbeállításra három fokozatban 
kerülhet sor. 
Példa: kezdje az 1. pozíció forgógombjának beállításával, ugyanúgy a két következő, 4 és 7 
pozíciónál.

 f A kívánt húzóerős beállításához, reteszelés használata nélkül forgassa el a  1  forgatógombot 
( I  ábra).

 f Olvassa le a beállított húzóerőt az  1  forgógomb húzóerő-skáláján ( J  ábra). 

7 .5 Húzóerő finombeállítása a CALTOOL segítségével
A finombeállítás, illetve kiigazítás a CALTOOL tartozékkal végezhető el. A gyári beállítás (0-8 
beállítás) megváltozik (lásd a táblázatot "Húzóerő beállítása a húzóerő beállító gombbal").

 f Helyezze a CALTOOL  2  széles oldalát ( E . ábra) a húzóerő beállító gomb három mélyedésébe  1 .

 f A kupak kioldásához a CALTOOL-t forgassa el az óramutató járásával ellentétes irányba.

 f Vegye le a kupakot a húzóerő beállító gombról.

 f Helyezze a CALTOOL keskenyebbik oldalát  2  ( F . ábra) az átállító egységbe  2 .  
A CALTOOL mindkét csúcsának az átállító egység mélyedéseibe kell érnie.

 f A húzóerő növeléséhez a CALTOOL-t forgassa el az óramutató járásával megegyező irányba, a 
húzóerő csökkentéséhez pedig az óramutató járásával ellentétes irányba.

 f Helyezze vissza a kupakot.

 f A kupak rögzítéséhez forgassa el a CALTOOL-t az óramutató járásával megegyező irányban.

8 Karbantartás
A kötegelő szerszám nem igényel karbantartást.

9 Javítások

MEGJEGYZÉS

A kötegelő szerszám a készülékház felnyitása vagy az alkatrészek módosítása, illetve szakszerűtlen javítások 
esetén megsérülhet.

 f A kötegelő szerszámot kizárólag megfelelő jogosítvánnyal rendelkező személyekkel javíttassa.

Javítási munkát csak a gyártó vagy a gyártó által felhatalmazott személy végezhet. Ez magában 
foglalja a kötegelő szerszám felnyitását, és az alkatrészek vagy funkciók megváltoztatását.
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9 .1 Késcsere
A kést mindig akkor kell cserélni, ha a kábelkötegelőt már nem lehet tisztán és könnyedén levágni.

VIGYÁZAT

A kés pengéje éles és sérüléseket okozhat.

 f Csavarhúzó segítségével csavarja ki a végzáró kupakot  1  ( G . ábra).

 f Vegye le a végzáró kupakot  2 .

 f Vegye ki óvatosan a kést  3 .

 f Helyezzen be egy ugyanolyan méretű és kialakítású új, sértetlen kést (lásd: "Alkatrészek és 
tartozékok" fejezet). Ügyeljen a megfelelő behelyezési irányra.  
A beszerelés irányát a ferdére vágott sarok mutatja  1  ( H . ábra).

 f Helyezze vissza a végzáró kupakot.

 f Húzza meg a végzáró kupak csavarját.

10 Üzemen kívül helyezés
A kötegelő szerszám rendeltetésszerű használat esetén korlátlan ideig használható. A szerszám 
hulladékkezelése esetén a kötegelő szerszámot szakszerűen, az adott országra vonatkozó 
hulladékkezelési rendelkezések figyelembe vételével kell ártalmatlanítani.

11 Alkatrészek és tartozékok

MEGJEGYZÉS

A gyártó által nem engedélyezett alkatrészek és tartozékok használata károsíthatja a kötegelő szerszámot.

 f Kizárólag engedélyezett alkatrészeket és tartozékokat használjon, ellenkező esetben megszűnik a 
garancia.

Alkatrészek és tartozékok közvetlenül megvásárolhatók az egyes országok HellermannTyton 
képviseleteinél.

Alkatrészek/Tartozékok Cikkszám

Kés 110-80037

Finombeállító szerszám CALTOOL 110-70089

12 Műszaki adatok

TÍPUS
Méretek

(H x M x Sz) Szalagszélesség Tömeg Cikksz .

EVO9 191 x 138 x 34 mm 4,8 mm 0,275 kg kb. 20 - 165 (gyári beállítás) 110-80000

EVO9SP 192 x 138 x 34 mm 4,8 mm 0,275 kg kb. 20 - 165 (gyári beállítás) 110-80003

EVO9HT 192 x 135 x 34 mm 4,8 mm 0,275 kg kb. 20 - 165 (gyári beállítás) 110-80017

 
= Húzóerő
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Izvirna navodila za uporabo so v nemškem jeziku. Prevodi so narejeni na podlagi teh 
izvirnih navodil za uporabo.
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1 Opozorilo v zvezi z navodili za uporabo
Ta navodila za uporabo pokrivajo samo orodje za zategovanje kabelskih vezic EVO9/EVO9SP/
EVO9HT in so namenjena uporabniku. Uporabnik mora pred začetkom uporabe orodja za 
zategovanje kabelskih vezic skrbno prebrati navodila in jih razumeti.

V navodilih za uporabo so tudi slike, ki ponazarjajo upravljanje in vzdrževanje orodja za 
zategovanje kabelskih vezic, ter naslovi lokalnih zastopništev za HellermannTyton.

2 Uporaba v skladu z določili
Orodje EVO9/EVO9SP/EVO9HT je namenjeno nameščanju plastičnih kabelskih vezic, ki so ozobljene 
od zunaj ali od znotraj.

Uporaba neprimernih kabelskih vezic (npr. iz kovine) in spreminjanje orodja za zategovanje šteje za 
nenamensko uporabo.

Ne odgovarjamo za napake in njihove posledice, do katerih pride zaradi neupoštevanja navodil za 
uporabo, vzdrževanja in menjave, zaradi neprimerne ali nestrokovne uporabe, zaradi napačnega ali 
malomarnega rokovanja z orodjem, naravne obrabe ali posegov v orodje.

Garancija/servis HellermannTyton ne vključuje odpravljanja napak, ki so posledica višje sile, zunanjih 
vplivov, ravnanja uporabnika (predelave ali dodatki, nepravilna uporaba itd.) ali vplivov tretjih oseb. 
Prav tako ni vključena menjava obrabljajočih se delov ali menjava nadomestnih delov v okviru 
vzdrževanja po navodilih HellermannTyton.

Orodje za zategovanje kabelskih vezic je dovoljeno uporabljati samo v tehnično brezhibnem stanju.

3 Prikaz in sestava opozoril
V nadaljevanju je pojasnjena stopnja nevarnosti s pripadajočo signalno besedo in opozorilnim 
simbolom.

PREVIDNO

Možne lažje poškodbe.

NAPOTEK

Besedila s tem simbolom opozarjajo na situacije, v katerih se lahko v primeru neupoštevanja napotkov 
poškoduje orodje.

4 Začetni zagon
Orodje za zategovanje vezic lahko začnete takoj uporabljati.

 f Orodje za zategovanje vezic vzemite iz embalaže in ga preglejte, ali ni morda poškodovano. O 
morebitnih poškodbah takoj pisno obvestite dobavitelja.
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5 Pregledna slika
Na sliki  A  je podan pregled orodja za zategovanje kabelskih vezic.

1 Čelna kapica

2 Vijak za zaporo nastavitve

3 Zapora

4 Skala vlečne sile

5 Vrtljivi gumb za nastavljanje vlečne sile

6 Ušesce za nosilni trak

7 Vzvod

8 Vijak čelne kapice

9 Nož

6 Uporaba orodja za zategovanje kabelskih vezic

PREVIDNO

Poškodujete se lahko, ko pritisnete na vzvod in zategnete kabelsko vezico, kakor tudi pri uporabi 
neprimernih kabelskih vezic.

 f Med delom vedno uporabljajte zaščitna očala.

 f Pazite, da med vzvodom in ročajem ni nobenega dela telesa, ko pritisnete na vzvod.

 f Pri delu nad glavo pripnite nosilni trak na ušesce pod ročajem.

 f Uporabljajte samo plastične kabelske vezice HellermannTyton.

 f Po potrebi pritrdite nosilni trak na ušesce  6  (slika  A ).

 f Nastavite želeno vlečno silo (glejte poglavje "Vlečna sila").

 f S kabelsko vezico  1  (slika  B ) ovijte kabelski snop.

 f Konec kabelske vezice  2  potegnite skozi glavo  3  vezice.

 f Kabelsko vezico z roko potegnite tako, da bo trdno ovijala snop kablov.

 f Odprto stran čelne kapice  1  (slika  A ) potisnite na konec vezice.

 f Čelno kapico držite pod pravim kotom in poravnano z glavo kabelske vezice.

 f Vzvod  7  pritisnite tolikokrat, da orodje odreže konec vezice.
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7 Vlečna sila
Vlečno silo, s katero orodje zateguje kabelske vezice, lahko nastavite z vrtljivim gumbom  5  
(slika  A ).

Hitra nastavitev (sliki  I  in J ) 

7 .1 Izračun priporočene vlečne sile
Za izračun priporočene sile orodja za zategovanje lahko uporabite naslednjo formulo:

Najmanjša držalna 
sila = priporočena vlečna sila
2

Najmanjša držalna sila je sila, ki jo vzdrži kabelska vezica, preden se deformira ali pretrga (glejte 
tehnične podatke kabelskih vezic).

7 .2 Zapora nastavitve

NAPOTEK

Hitra nastavitev je možna tudi, ko je aktivna zapora nastavitve.

Zapora nastavitve preprečuje nenamerno spremembo vlečne sile.

 f Vijak  1  (slika  C ) zapore nastavitve obrnite iz položaja  2  s Torx-izvijačem T8.

 f Vijak  1  pred zaporo spet obrnite v položaj  2  (slika  D ).

7 .3 Nastavljanje vlečne sile z vrtljivim gumbom
Vlečna sila v N (Newton) se izbere s pomočjo skale za vlečno silo.

Nastavitev (skala vlečne sile) 0 1 2 3 4 5 6 7 8

Vlečna sila EVO9/EVO9SP 53 89 111 138 169 200 240 276 307

Vlečna sila EVO9HT 120 156 196 245 298 356 418 467 516

 f Zaporo  3  (slika  A ) potisnite naprej v smeri puščice in jo držite pritisnjeno v tem položaju.

 f Z vrtljivim gumbom  5  nastavite želeno vrednost na skali vlečne sile  4  .

 f Sprostite zaporo.

Navedene vrednosti vlečne sile so zgolj splošne orientacijske vrednosti. Zaradi različnih razmer pri 
zategovanju oz. pri uporabi priporočamo, da vlečno silo preverite z običajnim silomerom (frekvenca 
zajema podatkov naj bo vsaj 10 kHz).
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7 .4 Hitra nastavitev vlečne sile
Vlečno silo lahko spreminjate tudi s hitro nastavitvijo (sliki  I  in  J ). Hitra nastavitev vlečne sile ima tri 
stopnje. 
Primer: Če začnete nastavljati vrtljivi gumb v položaju 1, sta naslednja položaja 4 in 7.

 f Ne da bi aktivirali zaporo, nastavite želeno vlečno silo z vrtenjem vrtljivega guma  1  (slika  I ).

 f Preberite nastavljeno vlečno silo na skali vlečne sile vrtljivega gumba  1  (slika  J ). 

7 .5 Fina nastavitev vlečne sile s pripomočkom CALTOOL
Za fino oz. dodatno nastavitev lahko uporabite dodatno opremo CALTOOL. Tovarniška 
nastavitev (Setting 0-8) se spremeni (glejte preglednico v poglavju "Nastavljanje vlečne sile z 
vrtljivim gumbom").

 f Široko stran pripomočka CALTOOL  2  (slika  E ) vtaknite v tri poglobitve v vrtljivem gumbu  1 .

 f CALTOOL obrnite nasproti smeri vrtenja urnega kazalca, da sprostite kapico.

 f Odstranite kapico z vrtljivega gumba.

 f Ozko stran pripomočka CALTOOL  2  (slika  F ) vtaknite v nastavitveno enoto  1 .  
Obe konici pripomočka CALTOOL morata segati v poglobitve nastavitvene enote.

 f Pripomoček CALTOOL obrnite v smeri vrtenja urnega kazalca, da povečate vlečno silo, oz. nasproti 
smeri vrtenja urnega kazalca, da vlečno silo zmanjšate.

 f Ponovno namestite kapico.

 f CALTOOL obrnite v smeri vrtenja urnega kazalca, da zategnete kapico.

8 Vzdrževanje
Orodje za zategovanje kabelskih vezic ne potrebuje vzdrževanja.

9 Popravila

NAPOTEK

Orodje za zategovanje kabelskih vezic se lahko poškoduje pri odpiranju ohišja, zaradi poseganja v 
komponente oz. zaradi nestrokovne izvedbe popravil.

 f Orodje za zategovanje kabelskih vezic lahko popravljajo samo pooblaščene osebe.

Popravila lahko izvaja samo proizvajalec oz. osebe, ki jih pooblasti proizvajalec. Sem spada tudi 
odpiranje orodja za zategovanje kabelskih vezic ter spreminjanje komponent oz. funkcij.
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9 .1 Menjava noža
Nož zamenjajte, ko kabelskih vezic ne odreže več lepo in zlahka.

PREVIDNO

Rezilo noža je ostro in lahko povzroči poškodbe.

 f Vijak čelne kapice  1  (slika  G ) odvijte z izvijačem.

 f Odstranite čelno kapico  2 .

 f Previdno odstranite nož  3 .

 f Namestite nov in nepoškodovan nož enake velikosti in izvedbe (glejte poglavje "Nadomestni deli in 
pribor"). Pazite na pravilno smer vgradnje.  
Smer vgradnje je določena z odrezanim vogalom  1  (slika  H ).

 f Ponovno namestite čelno kapico.

 f Zategnite vijak čelne kapice.

10 Zaustavitev obratovanja
Rok uporabe orodja za zategovanje kabelskih vezic je pri namenski uporabi neomejen. Če želite 
orodje za zategovanje kabelskih vezic zavreči, pa ga odstranite skladno z nacionalnimi predpisi za 
odstranjevanje odpadkov.

11 Nadomestni deli in pribor

NAPOTEK

Uporaba nadomestnih delov in pribora, ki ga ne odobri proizvajalec, lahko škoduje orodju za zategovanje 
kabelskih vezic.

 f Uporabljajte izključno odobrene nadomestne dele in pribor, sicer ugasne pravica do uveljavljanja 
garancijskih zahtevkov.

Nadomestne dele in pribor lahko naročite pri lokalnem zastopstvu za HellermannTyton.

Nadomestni deli/pribor Številka artikla

Nož 110-80037

Pripomoček za fino nastavljanje CALTOOL 110-70089

12 Tehnični podatki

TIP
Dimenzije
(D x Š x G)

Širina 
vezice Teža Št . izdelka

EVO9 191 x 138 x 34 mm 4,8 mm 0,275 kg pribl. 20 do 165 (tovarniška nastavitev) 110-80000

EVO9SP 192 x 138 x 34 mm 4,8 mm 0,275 kg pribl. 20 do 165 (tovarniška nastavitev) 110-80003

EVO9HT 192 x 135 x 34 mm 4,8 mm 0,275 kg pribl. 20 do 165 (tovarniška nastavitev) 110-80017

 
= vlečna sila
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1 Indicații privind instrucțiunile de utilizare
Aceste instrucțiuni de utilizare sunt valabile exclusiv pentru dispozitivul de aplicare 
EVO9 / EVO9SP / EVO9HT și se adresează utilizatorului. Acesta trebuie să citească cu atenție și să 
înțeleagă dispozitivul de aplicare înainte de punerea în funcțiune.

În instrucțiunile de utilizare se găsesc grafice pentru operarea și întreținerea dispozitivului de 
aplicare și adresele reprezentanțelor din țările respective ale HellermannTyton.

2 Utilizare conform destinației
Dispozitivul de aplicare EVO9 / EVO9SP / EVO9HT folosește la aplicarea colierelor de cablu cu 
dantură interioară și cu dantură exterioară, fabricate din material plastic.

Utilizarea colierelor de cablu neadecvate (de ex., din metal) și modificarea dispozitivului de aplicare 
sunt neconforme destinației prevăzute.

Nu răspundem pentru erorile și urmările, care rezultă ca urmare a nerespectării instrucțiunilor de 
operare, întreținere și înlocuire, a utilizării neadecvate sau necorespunzătoare, a manipulării 
eronate sau neglijente și a uzurii naturale, precum și a intervențiilor efectuate asupra dispozitivului.

Serviciile de garanție / reparație oferite de compania HellermannTyton nu includ remedierea 
erorilor, care au apărut ca urmare a Forței Majore, acțiunii externe, culpabilității clientului 
(modificări constructive sau atașamente, erori de utilizare etc.) sau intervenției terților. Nu este 
inclusă, de asemenea, înlocuirea pieselor supuse uzurii, precum și înlocuirea pieselor de schimb în 
cadrul întreținerii executate conform instrucțiunilor de utilizare ale companiei HellermannTyton.

Dispozitivul de aplicare trebuie utilizat numai în stare ireproșabilă din punct de vedere tehnic.

3 Prezentarea și structura indicațiilor de avertizare
În cele ce urmează este explicat gradul de pericol însoțit de cuvântul și simbolul de avertizare 
aferente.

ATENȚIE

Pericol posibil de rănire ușoară.

INDICAŢIE

Textele cu acest simbol fac referire la situațiile care pot cauza daune la aparat dacă nu sunt respectate.

4 Punere în funcțiune
Dispozitivul de aplicare poate fi utilizat imediat.

 f Scoateți dispozitivul de aplicare din ambalaj și verificați-l dacă este deteriorat. Comunicați imediat 
în scris defecțiunile furnizorului.
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5 Imagine de ansamblu
În figura  A  găsiți o imagine de ansamblu a dispozitivului de aplicare.

1 Capac frontal

2 Șurub pentru siguranța de ajustare

3 Blocare

4 Scala forței de tracțiune

5 Buton rotativ pentru reglarea forței de tracțiune

6 Inel pentru banda de fixare

7 Manetă

8 Șurub capac frontal

9 Cuțit

6 Utilizarea dispozitivului de aplicare

ATENȚIE

La acționarea manetei și strângerea colierului de cablu sau la utilizarea colierelor de cablu neadecvate există 
pericol de rănire.

 f Purtați întotdeauna ochelari de protecție în timpul lucrărilor.

 f Asigurați-vă că la acționarea manetei între manetă și mâner nu se află membre ale corpului.

 f În timpul lucrărilor deasupra nivelului capului utilizați o bandă de fixare la inelul dedesubtul mânerului.

 f Utilizați exclusiv coliere de cablu HellermannTyton din material plastic.

 f Dacă este cazul, fixați o bandă de fixare la inelul  6  (figura  A ).

 f Reglați forța de tracțiune dorită (vezi paragraful „Forță de tracțiune“).

 f Așezați un colier de cablu  1  (figura  B ) în jurul mănunchiului de cabluri.

 f Trageți capătul benzii  2  al colierului de cablu prin capul  3  al colierului de cablu.

 f Strângeți colierul de cablu cu mâna, astfel încât colierul de cablu să fie fixat ferm în jurul 
mănunchiului de cabluri.

 f Împingeți partea deschisă a capacului frontal  1  (figura  A ) peste capătul benzii.

 f Țineți capacul frontal în unghi drept și coplanar la nivelul capului colierului de cablu.

 f Acționați maneta  7  până când capătul benzii este tăiat.
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7 Forța de tracțiune
Forța de tracțiune, cu care dispozitivul de aplicare strânge colierul de cablu, se poate regla cu 
ajutorul butonului rotativ  5  (figura  A ).

Ajustare rapidă (figura  I  și  J ) 

7 .1 Calcularea recomandată a forței de tracțiune
Următoarea formulă poate fi utilizată ca directivă pentru forța de tracțiune recomandată la 
dispozitivul de aplicare:

Forță minimă de 
fixare = forța de tracțiune 

recomandată
2

Forța minimă de fixare este forța la care rezistă colierul de cablu înainte de a se deforma sau de a 
se rupe (vezi datele tehnice ale colierului de cablu).

7 .2 Siguranță de ajustare

INDICAŢIE

Ajustarea rapidă este posibilă și cu siguranța de ajustare activată.

Siguranța de ajustare împiedică o ajustare accidentală a forței de tracțiune.

 f Desfaceți șurubul  1  (figura  C ) al siguranței de ajustare din poziția  2  cu o șurubelniță Torx T8.

 f Înșurubați la loc șurubul  1  înainte de blocare în poziția  2  (figura  D ).

7 .3 Reglarea forței de tracțiune prin intermediul butonului rotativ
Forța de tracțiune se selectează în N (Newton) pe baza scalei forței de tracțiune.

Setarea (scala forței de 
tracțiune) 0 1 2 3 4 5 6 7 8

Forța de tracțiune EVO9/
EVO9SP în 53 89 111 138 169 200 240 276 307

Forța de tracțiune 
EVO9HT în 120 156 196 245 298 356 418 467 516

 f Apăsați blocarea  3  (figura  A ) în sensul indicat de săgeată spre față și mențineți-o apăsată în 
această poziție.

 f Reglați cu ajutorul butonului rotativ  5  valoarea dorită pe scala forței de tracțiune  4 .

 f Eliberați blocarea.

Valorile forței de tracțiune specificate sunt doar valori orientative generale. Din cauza multitudinii 
de posibile influențe la prelucrare și utilizare, recomandăm verificarea valorilor de tracțiune cu un 
dispozitiv uzual de măsurare a forței (frecvența înregistrării datelor trebuie să fie de min. 10 kHz).
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7 .4 Reglarea forței de tracțiune prin intermediul ajustării rapide
Forța de tracțiune poate fi reglată și prin intermediul ajustării rapide (figura  I  și  J ). Ajustarea 
rapidă a forței de tracțiune se face în trei trepte. 
Exemplu: dacă începeți cu ajustarea butonului rotativ în poziția 1, atunci sunt ambele poziții 
următoare 4 și 7.

 f Rotiți butonul rotativ  1  (figura  I ), fără să acționați blocarea pentru a regla forța de tracțiune dorită.

 f Citiți forța de tracțiune reglată pe scala forței de tracțiune de la butonul rotativ  1  (figura  J ). 

7 .5 Reglarea fină a forței de tracțiune prin intermediul CALTOOL
Ajustările fine și ulterioare sunt posibile prin intermediul accesoriului CALTOOL. Setarea din 
fabrică (Setting 0-8) se modifică (vezi tabelul din „Setarea forței de tracțiune cu ajutorul 
butonului rotativ“).

 f Introduceți partea lată a accesoriului CALTOOL  2  (figura  E ) în cele trei adâncituri ale butonului 
rotativ  1 .

 f Rotiți accesoriul CALTOOL în sens contrar acelor de ceasornic pentru a desface capacul.

 f Îndepărtați capacul de la butonul rotativ.

 f Introduceți partea îngustă a accesoriului CALTOOL  2  (figura  F ) în unitatea de ajustare  1 .  
Ambele vârfuri ale accesoriului CALTOOL trebuie să se angreneze în adânciturile unității de ajustare.

 f Rotiți accesoriul CALTOOL în sensul acelor de ceasornic pentru a mări forța de tracțiune sau în sens 
contrar acelor de ceasornic pentru a reduce forța de tracțiune.

 f Așezați capacul la loc.

 f Rotiți accesoriul CALTOOL în sensul acelor de ceasornic pentru a strânge capacul.

8 Întreținerea
Dispozitivul de aplicare nu necesită întreținere.

9 Reparații

INDICAŢIE

Dispozitivul de aplicare poate fi deteriorat prin deschiderea carcasei sau modificarea componentelor, 
respectiv prin reparații efectuate necorespunzător.

 f Solicitați repararea dispozitivului de aplicare exclusiv de către personal autorizat.

Este permisă realizarea lucrărilor de reparație numai de producător, respectiv de o persoană 
autorizată de producător. Acestea includ și deschiderea dispozitivului de aplicare și modificarea 
componentelor, respectiv a funcțiilor.
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9 .1 Schimbarea cuțitului
Cuțitul trebuie înlocuit întotdeauna în cazul în care colierele de cablu nu mai pot fi tăiate cu 
ușurință și curat.

ATENȚIE

Tăișul cuțitului este ascuțit și poate cauza răniri.

 f Desfaceți șurubul capacului frontal  1  (figura  G ) cu o șurubelniță.

 f Îndepărtați capacul frontal  2 .

 f Îndepărtați cuțitul cu atenție  3 .

 f Introduceți un cuțit nedeteriorat, nou de aceiași dimensiune și variantă de execuție (vezi paragraful 
„Piese de schimb și accesorii“). Aveți în vedere direcția corectă de montare.  
Direcția de montare este predefinită prin colțul înclinat  1  (figura  H ).

 f Așezați capacul frontal din nou la loc.

 f Strângeți șurubul capacului frontal.

10 Scoatere din funcțiune
Dispozitivul de aplicare poate fi utilizat pe perioadă nelimitată dacă se utilizează conform 
destinației. În cazul unei eliminări, dispozitivul de aplicare trebuie evacuat ca deșeu corespunzător 
prin luarea în considerare a prevederilor de eliminare valabile în țara respectivă.

11 Piese de schimb și accesorii

INDICAŢIE

Utilizarea pieselor de schimb și accesoriilor neaprobate de producător poate deteriora dispozitivul de 
aplicare.

 f Utilizați exclusiv piese de schimb și accesorii aprobate, în caz contrar dreptul la garanție se anulează.

Piesele de schimb și accesoriile pot fi procurate direct de la reprezentanța locală HellermannTyton.

Piese de schimb / accesorii Cod articol

Cuțit 110-80037

Dispozitiv de reglare fină CALTOOL 110-70089

12 Date tehnice

TIP
Dimensiuni

(L x Î x l)
Lățimea 
benzii Greutate Art . nr .

EVO9 191 x 138 x 34 mm 4,8 mm 0,275 kg cca. 20 până la 165 (setare din fabrică) 110-80000

EVO9SP 192 x 138 x 34 mm 4,8 mm 0,275 kg cca. 20 până la 165 (setare din fabrică) 110-80003

EVO9HT 192 x 135 x 34 mm 4,8 mm 0,275 kg cca. 20 până la 165 (setare din fabrică) 110-80017

 
= forța de tracțiune
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Orijinal kullanma kılavuzu Almanca‘dır. Tercümeler orijinal kullanma kılavuzunu temel 
almaktadır.
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1 Kullanım kılavuzuna dair bilgiler
Bu kullanım kılavuzu sadece EVO9 / EVO9SP / EVO9HT işleme aleti için geçerlidir ve kullanıcıya 
yöneliktir. Kullanıcı, işleme aletini işletime almadan önce kullanım kılavuzunu dikkatlice okumalı ve 
anlamalıdır.

Kullanım kılavuzunda işleme aletinin kullanımı ve bakımına dair resimler ve HellermannTyton'un ilgili 
ülke temsilciliklerinin adresleri yer almaktadır.

2 Amacına uygun kullanım
EVO9 / EVO9SP / EVO9HT işleme aleti plastikten yapılmış iç ve dıştan dişli kablo bağlayıcılarının 
uygulanması için tasarlanmıştır.

Uygun olmayan kablo bağlayıcılarının kullanımı (örn. metalden) ve işleme aletinin değiştirilmesi 
aletin kullanım amacına uygun değildir.

Kullanım, bakım ve değişim talimatlarının ihlal edilmesi veya aletin olması gerektiği gibi 
kullanılmaması, hatalı veya ihmalkar kullanım, doğal yıpranma ve alete yapılan müdahalelerden 
kaynaklanan arıza ve sonuçlarında sorumluluk kabul etmiyoruz.

HellermannTyton'un sunduğu garanti/onarım, mücbir sebepler, müşteri hatası (donatım değişikliği 
veya ilave edilmesi, uygulama hataları vs.) veya üçüncü şahısların müdahalesinden kaynaklanan 
arızaların giderilmesini kapsamamaktadır. HellermannTyton kullanım kılavuzunda yer alan bakım 
çerçevesindeki aşınmış parça ve yedek parçaların değişimi buna dahil değildir.

İşleme aleti sadece teknik açıdan kusursuz bir durumda olması halinde kullanılabilir.

3 Uyarı bilgilerinin gösterilmesi ve açıklaması
Aşağıda ilgili sinyal kelime ve uyarı sembolü ile birlikte tehlike kademesi açıklanmıştır.

DİKKAT

Olası hafif yaralanmalar.

DUYURU

Bu sembole sahip metinler dikkate alınmadığında cihazda hasarlar meydana gelebilir.

4 İşletime alma
İşleme aleti hemen kullanıma hazırdır.

 f İşleme aletini ambalajından çıkarın ve herhangi bir hasar olup olmadığını kontrol edin. Olası 
hasarları derhal yazılı olarak tedarikçiye bildirin.
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5 Genel bakış şeması
Şekil  A 'da işleme aletine dair bir genel bakış şeması bulabilirsiniz.

1 Ön kapak

2 Ayar değişimi emniyeti için vida

3 Kilit

4 Çekme gücü ölçeği

5 Çekme gücü ayarı için döner düğme

6 Tutma bandı deliği

7 Kumanda kolu

8 Ön kapak vidası

9 Bıçak

6 İşleme aletinin kullanımı

DİKKAT

Kumanda kolunun kullanımı ve kablo bağlayıcının sıkılaştırılması esnasında veya uygun olmayan kablo 
bağlayıcılarının kullanılması durumunda yaralanma tehlikesi vardır.

 f Çalışırken daima koruyucu gözlük kullanın.

 f Kumanda koluna bastırırken kumanda kolu ve tutma yeri arasında herhangi bir uzvun olmadığından 
emin olun.

 f Cihazı boyunuzdan yüksek bir yerde kullanırken tutma yerindeki delikte bir tutma bandı kullanın.

 f Sadece plastikten yapılmış HellermannTyton kablo bağlayıcı kullanın.

 f Gerekirse deliğe  6  bir tutma bandı sabitleyin (şekil  A ).

 f İstediğiniz çekme gücünü ayarlayın (bkz. bölüm "Çekme gücü").

 f Kablo demetinin etrafına bir kablo bağlayıcı  1  (şekil  B ) sarın.

 f Kablo bağlayıcının bant ucunu  2  kablo bağlayıcının başından  3  geçirin.

 f Kablo bağlayıcıyı, kablo bağlayıcının sıkıca kablo demetinin etrafını saracak şekilde elle sıkın.

 f Ön kapağın  1  (şekil  A ) açık tarafını bant ucunun üzerine kaydırın.

 f Ön kapağı kablo bağlayıcı başına dik açıda ve yaslı bir şekilde tutun.

 f Kumanda koluna  7 , bant ucu kesilene kadar basın.
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7 Çekme gücü
İşleme aletinin kablo bağlayıcıyı sıkacağı çekme gücü döner düğme  5  (şekil  A ) ile ayarlanabilir.

Hızlı ayar (şekil  I  und J ) 

7 .1 Tavsiye edilen çekme gücü hesaplaması
İşleme aletindeki tavsiye edilen çekme gücü için aşağıdaki formül baz alınabilir:

Asgari tutma gücü = Tavsiye edilen çekme 
gücü2

Asgari tutma gücü, kablo bağlayıcının bükülmeden veya kopmadan dayanabildiği güçtür (bkz. 
kablo bağlayıcıya ait teknik veriler).

7 .2 Ayar değişimi emniyeti

DUYURU

Hızlı ayar etkin ayar değişimi emniyeti ile de mümkün.

Ayar emniyeti sayesinde çekme gücü ayarının istenmeden değiştirilmesi engellenmektedir.

 f Ayar değişimi emniyetinin vidasını  1  (şekil  C ) bir T8 yıldız tornavida ile  2  konumundan çıkarın.

 f Vida  1 'i kilitlemeden önce  3  konumunda (şekil  D ) tekrar sıkın.

7 .3 Çekme gücünün döner düğme ile ayarlanması
Çekme gücü ölçeği ile N (Newton) biriminde çekme gücü seçilir.

Ayarlama (çekme gücü ölçeği) 0 1 2 3 4 5 6 7 8

Çekme gücü EVO9/
EVO9SP in 53 89 111 138 169 200 240 276 307

Çekme gücü EVO9HT in 120 156 196 245 298 356 418 467 516

 f Kilidi  3  (şekil  A ) ok yönünde öne doğru bastırın ve bu konumda basılı tutun.

 f Döner düğme  5  ile çekme gücü ölçeğinde  4  istenilen değeri ayarlayın.

 f Kilidi bırakın.

Belirtilen çekme gücü değerleri sadece genel olarak baz alınacak değerlerdir. Çok sayıda etkileyici 
unsurun olma ihtimalinden dolayı çekme gücünü bilinen bir dinamometre (veri tespiti frekansı en az 
10 kHz olmalıdır) ile kontrol etmenizi tavsiye ederiz.
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7 .4 Çekme gücünün hızlı ayar ile ayarlanması
Çekme gücü, hızlı ayar (şekil  I  ve J ) üzerinden de ayarlanabilir. Çekme gücü hızlı ayar üç kademe 
halinde gerçekleşir. 
Örnek: 1 konumunda döner düğme ayarı ile başlayın, bu şekilde müteakip pozisyonlar 4 ve 7'dir.

 f İstediğiniz çekme gücünü ayarlamak için döner düğmeyi  1  (şekil  I ), kilidi devreye almadan çevirin.

 f Döner düğme  1  (şekil  J ) çekme gücü ölçeği üzerinde ayarlanan çekme gücünü okuyun.

7 .5 Çekme gücünde CALTOOL ile ince ayar yapılması
CALTOOL aksesuarı ile ince ayar veya sonradan ayarlama yapılabilir. Fabrika ayarı (Setting 0-8) 
değiştirilir (bkz. "Çekme gücünün döner düğme ile ayarlanması" içindeki tablo).

 f CALTOOL'un  1  geniş tarafını (şekil  E ) döner düğmenin  2  üç girintisine takın.

 f Kapağı gevşetmek için CALTOOL'u saat yönünün tersine döndürün.

 f Döner düğmeden kapağı çıkarın.

 f CALTOOL'un  1  ince tarafını (şekil  F ) ayar değişimi ünitesine  2  takın.  
CALTOOL'un her iki ucu da ayar değişim ünitesinin girintilerine oturmalıdır.

 f CALTOOL'u, çekme gücünü arttırmak için saat yönünde, çekme gücünü düşürmek için ise saat 
yönünün tersine döndürün.

 f Tekrar kapağı takın.

 f Kapağı sıkmak için CALTOOL'u saat yönünde döndürün.

8 Bakım
İşleme aleti büyük ölçüde bakım gerektirmez.

9 Onarım

DUYURU

İşleme aleti, gövdenin açılması veya yapı parçalarının değiştirilmesi ve/veya olması gerektiği gibi yapılmayan 
onarımlardan dolayı hasar görebilir.

 f İşleme aletinin sadece yetkili personel tarafından onarılmasını sağlayın.

Onarım çalışmaları sadece üretici ve/veya üretici tarafından yetkili kılınan bir kişi tarafından 
yapılabilir. Buna işleme aletinin açılması ve yapı parçaları ve/veya fonksiyonların değiştirilmesi de 
dahildir.
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9 .1 Bıçak değişimi
Bıçak, kablo bağlayıcılarının artık temizce veya kolayca kesilememesi durumunda değiştirilmelidir.

DİKKAT

Bıçağın kesme kenarı keskindir ve yaralanmalara yol açabilir.

 f Ön kapak vidasını  1  (şekil  G ) bir tornavida ile çıkarın.

 f Ön kapağı  2  çıkarın.

 f Dikkatlice bıçağı  3  çıkarın.

 f Aynı ebat ve modelde yeni ve hasarsız bir bıçak takın (bkz. bölüm "Yedek parça ve aksesuarlar"). Bu 
arada montaj yönünün doğru olmasına dikkat edin.  
Montaj yönü, şevli kenar ile belirtilir  1  (şekil  H ).

 f Tekrar ön kapağı takın.

 f Ön kapak vidasını sıkın.

10 Aletin kullanım dışı bırakılması
İşleme aleti amacına uygun olarak kullanıldığında sınırsız bir süre kullanılabilir. Tasfiye edilmesi 
durumunda bulunduğunuz ülkeye özgü tasfiye yönetmelikleri dikkate alınarak olması gerektiği gibi 
tasfiye edilmelidir.

11 Yedek parça ve aksesuarlar

DUYURU

Üretici tarafından onaylanmamış yedek parça ve aksesuarların kullanımı işleme aletine hasar verebilir.

 f Sadece onaylanmış yedek parça ve aksesuarlar kullanın. Aksi takdirde garanti hakkı ortadan kalkar.

Yedek parça ve aksesuarlar doğrudan HellermannTyton'un ilgili ülke temsilcisinden temin edilebilir.

Yedek parça / aksesuar Ürün numarası

Bıçak 110-80037

CALTOOL ince ayar aleti 110-70089

12 Teknik veriler

PARCA 
NUMARASI

Ölçüler
(U x Y x G)

Bant 
genişliği Ağırlık Ürün no .

EVO9 191 x 138 x 34 mm 4,8 mm 0,275 kg yakl. 20 - 165 (fabrika ayarı) 110-80000

EVO9SP 192 x 138 x 34 mm 4,8 mm 0,275 kg yakl. 20 - 165 (fabrika ayarı) 110-80003

EVO9HT 192 x 135 x 34 mm 4,8 mm 0,275 kg yakl. 20 - 165 (fabrika ayarı) 110-80017

 
= Çekme gücü




